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    Udgiverens forord


    Hvis William Shakespeare (1564-1616) var blevet præsenteret for en ebog, ville han uden tvivl have klappet i hænderne. At nå ud til så mange så let og så hurtigt var utænkeligt i en tid, hvor bogtrykkerkunsten stadig var ung og litterære fornøjelser for de få. Og mon ikke Shakespeare – hvis han som her var blevet præsenteret for et af sine egne værker i digital form – havde udbrudt: »A tablet, a tablet! My kingdom for a tablet.«


    Det er en stor glæde at kunne præsentere Shakespeare digitalt i en dansk udgave. Digterens udbredelse og betydning for litteraturen og scenekunsten og hele vort åndsliv er som bekendt enorm. Shakespeare nåede selv at opleve berømmelsen i sit fødeland, men dog ikke beundringen fra resten af verden. Først mere end et århundrede efter hans død, i midten af 1700-tallet, begyndte hans komedier, tragedier og historiske skuespil for alvor at blive opført på det europæiske kontinents scener, hvorved hans personer, intriger og univers blev udødeliggjort.


    Denne udgave af Kong Lear bygger på den klassiske oversættelse af Edvard Lembcke (1815-97), der i perioden 1861-73 udgav Shakespeares skuespil i 18 bind, og Lembckes oversættelse blev i 1975-78 revideret og moderniseret af Henning Krabbe, Erik H. Madsen og Anne Chaplin Hansen. Ansvaret for bearbejdningen af nærværende skuespil lå i hænderne på Erik H. Madsen, som gav sig i kast med en stor opgave: at bevare det rene, smukke sprog og den fine digteriske tone i Lembckes gengivelse, men samtidig give den noget af vor tids sprogtone. Det var desuden hensigten i videst muligt omfang at følge Shakespeares fem-fodede jambiske versemål, blankverset. Til alle tider har verset med dets rytme været udtryksmidlet for det ophøjede og forædlede sprog. Shakespeare bruger det mundret og med fuldkommen naturlighed, og dog løfter det sproget i disse eventyrspil til et højere plan – det poetiske dramas.


    Betegnelsen blankvers kommer fra engelsk, blank, der betyder tom og i denne sammenhæng skal forstås som ’rimløs’. Blankvers er således urimede verslinjer, der består af fem fødder, og hver fod har en tryksvag stavelse efterfulgt af en trykstærk. Fx:


    Mit liv / er ik/ke værd / en knap/penål


    Blankvers kan have trykstærk (mandlig) udgang, som i verset ovenfor; i så fald rummer det ti stavelser. Det kan også have en tryksvag (kvindelig) udgang, og her rummer verset elleve stavelser. Fx:


    Om nu / det lok/ker jer / til strøm/men, her/re


    Et blankvers kan være fordelt over flere replikker og dermed over flere linjer.


    Shakespeares skuespil veksler mellem versefødder og prosa. Som en hjælp til læseren er prosa i denne udgave angivet med lige bagkant (under forudsætning af, at din tablet er indstillet til »fuld skærm«), versefødder med løs bagkant.


    I forhold til originaludgaven af Kong Lear i Erik H. Madsens bearbejdning, som i trykt form er gengivet i Samlede Shakespeare · Dramatiske værker (2001), har denne elektroniske udgave undergået en mindre modernisering, hvad angår tegnsætning, og en udvidelse hvad angår noter.


    

  


  
    Introduktion


    Historien om kong Lear er et gammelt keltisk eventyr. Fra den walisiske krønikeskriver Geoffrey af Monmouth overtog Raphael Holinshed sagnet til sin krønike, The Chronicles of England, Scotland and Ireland, der genudsendtes i revideret form i 1587, og herfra hentede Shakespeare sit stof. Motivet behandledes også i Edmund Spensers Faery Queene (hvorfra Shakespeare hentede navnet Cordelia). Endelig har vi et populært krønikedrama, som blev trykt i 1605. Det er altså et almindeligt kendt motiv Shakespeare tager op, som når han skrev om Romeo og Julie eller om Julius Cæsar. Krønikespillet synes at have været skrevet i 1590’erne. Shakespeare har nok stiftet bekendtskab med det, efter at det udkom i 1605, og kort efter skrevet sit eget. Vi ved, at Shakespeares Kong Lear blev opført for majestæten den 26. december 1606. Det indeholder hentydninger til sol- og måneformørkelser efteråret forinden. Den megen djævlemagi i uvejrsscenerne har sikkert været beregnet på at interessere kong Jakob1, der selv havde skrevet bøger derom.


    Vi har tre episoder, der danner kernen i skildringerne af kong Lear. Den første er delingen af riget og kærlighedsprøven af døtrene, hvor den yngste bliver gjort arveløs, da hun ikke består prøven. I den anden episode mishandler de to foretrukne døtre faderen på forskellig måde. Den tredje er den, hvor den miskendte og vanærede datter redder ham og giver ham hans værdighed tilbage. Alle de ældre versioner lader Lear få kongemagten tilbage og dø i fred af alderdom. Det er Cordelias liv, der får en tragisk afslutning. Det vil sige, der er i virkeligheden to afslutninger, en lykkelig og en tragisk. Shakespeare forener dem til en enkelt tragisk slutning. Cordelia bliver besejret af Albany og Edmund og taget til fange sammen med kongen. Cordelias død er et mord, maskeret som en henrettelse. Hun bliver hængt og Lear kæmper sig fri; hans tidligere manddomsstyrke vender tilbage for et øjeblik. Han dræber bødlen og kommer ind bærende Cordelias afsjælede legeme i sine arme. Men de fysiske og åndelige lidelser, han har gennemgået, har været for meget, og han udånder stille.


    Man kan altså sige, at Shakespeare bevarede de elementer af de to afslutninger, som tjente hans formål, og forenede dem til en tragisk enhed. For kun en tragisk afslutning er i grunden tænkelig, efter alt hvad kong Lear har gennemgået. Oldingen er dramaets hovedskikkelse, og det slutter med hans død.


    Den store indledningsscene, hvor delingen af riget er forbundet med kærlighedsprøven, er blevet kritiseret som fornuftstridig. Det er den også, men den hører uadskilleligt med til sagnet om kong Lear. Shakespeare gør intet forsøg på at sandsynliggøre sin historie. Han lader Lears ufornuft træde så skarpt frem som muligt. Tidligere var kongens optræden konsekvent: Hos nogle havde han ikke abdiceret og krævede derfor med rette sin kongelige værdighed, hos andre gav han afkald på krone og værdighed. Det er kun hos Shakespeare, at han stadig vil opretholde kongeværdighedens magt og myndighed efter at han har givet den bort. I det gamle krønikespil kom Lear uden følge til sin datters hus. I et digt om emnet kommer Lear med 60 riddere, som ikke beskrives som uregerlige. Det er først hos Shakespeare, vi finder et følge på 100 mand, der skændes og strides hver time på dagen.


    Man er gerne så tilbøjelig til at tænke på den gamle mands kommende lidelser, at man overser, at kong Lear i stykkets begyndelse er en hensynsløs og selvglad gammel tyran. Igennem hele første akt viser digteren os ham som en vredagtig gamling, der ikke tåler antydning af modsigelse. Han er forkælet gennem et langt liv som enehersker, og nu da han tænker på at trække sig tilbage, forbereder han et stort optrin, hvor døtrene skal udtrykke deres kærlighed til ham i hele hoffets nærværelse, så at han kan stige ned fra tronen i et brus af hyldest.


    Under søstrenes bud og overbud føler Cordelia voksende bekymring: »Hvad skal Cordelia gøre? – Elske, tie.« Cordelia er den sky og stolte unge pige, som stivner og bliver stum i det øjeblik, hvor en af hendes forældre, for forfængelighedens skyld, vil, at hun skal stille sine følelser til skue. Alligevel forbliver det hele en eventyrscene, men en scene digteren løfter op med sin mægtigste poesi. Også i andre dele af skuespillet er det kun eventyret og poesien, der forsoner os med en række grelle usandsynligheder.


    To meget vigtige elementer i tragedien er helt nye hos Shakespeare. Han skaber narren, og han tilføjer dramaets andet og sideløbende motiv, Glosterepisoden, hentet fra samtidig renæssancelitteratur, fra Sidneys2 Arcadia. Men det er foreningen af de to motiver, der giver værket dets storhed. De to tilfælde ligner i hovedtrækkene hinanden. En lettroende og uforstandig far forstøder i forblindelse det barn der holder af ham, og forrådes af den eller dem, som han i stedet har foretrukket. Lear og Gloster lærer begge visdom gennem lidelse og når frem til åndelig forløsning.


    Den der er skyld i at Gloster blindes, er den der var barnet af hans nydelsesrige laster. Vi har en modsætning mellem et sjælens uvejr i kong Lear og kødets lidelser i Gloster.


    Af alle der havde skrevet om Lear, var Shakespeare den eneste, der fuldt ud forstod den afsindige tåbelighed i kongens opførsel og de uundgåelige følger, den ville få. For at det kunne komme klart frem, behøvede han en kommentator, som ifølge sin natur var egnet til at fremsætte bemærkninger uden at tage del i handlingen. Hofnarren blev den ideelle løsning. Med spot eller spøg viser han tilskuerne kontrasten mellem hans herres fantastiske illusioner og livets bitre sandheder. Digteren opnår en ejendommelig sjælfuld og højst dramatisk kontrastvirkning. Det er som en indre stemme, der lader os ane, at en bidende vinter er undervejs.


    Karakterudviklingen i hovedpersonen er den modsatte af Macbeths. Macbeth, den tapre, højtstræbende kriger, snævres mere og mere ind på forbrydelsens vej og ender som en ufølsom og rasende tyran. Lear, der begynder som tyran, vokser gennem ydmygelse og lidelse til en storhed uden mage.


    Lear er konge – hver tomme en konge, og han er gammel. Han må have kærlighed, men også lydighed og ærbødighed, som det sømmer sig en konges værdighed. Altid og overalt må han være konge. Han prøver at frasige sig sit kongerige, men han kan det ikke, selv ikke da han er gal. »Hør, fatter,« spørger narren, »sig mig: er en gal mand adelsmand eller bondemand?« Lears svar kommer uden tøven: »Konge! Konge!« (III. 6.9 f).

  


  
    Personerne


    Lear, konge af Britannien


    Kongen af Frankrig


    Hertugen af Burgund


    Hertugen af Cornwall, gift med Regan


    Hertugen af Albany, gift med Goneril


    Jarlen af Kent


    Jarlen af Gloster


    Edgar, Glosters søn


    Edmund, uægte søn af Gloster


    Curan, en hofmand


    Oswald, Gonerils hushovmester


    En gammel mand, Glosters fæstebonde


    En læge


    En nar


    En kaptajn


    En ridder i Cordelias følge


    En herold


    Cornwalls tjenere


    Goneril, Lears datter


    Regan, Lears datter


    Cordelia, Lears datter


    Riddere af Lears følge, befalingsmænd, sendebud, soldater og følge


    Handlingen foregår i Britannien.

  

I.1
En sal i kong Lears borg. Kent, Gloster og Edmund kommer ind.
Kent: Jeg troede, kongen holdt mere af hertugen af Albany end af Cornwall.
Gloster: Sådan har det altid set ud for os; men nu da riget skal deles, er det ikke til at se hvem af hertugerne han sætter mest pris på; for deres andele er så lige afvejet, at lige meget hvor nøje man ser efter, kan man ikke sige den enes del er bedre end den andens.
Kent: Er det ikke jeres søn, herre?
Gloster: Hans opdragelse er gået på min regning; og jeg har rødmet så tit ved at kendes ved ham, så nu er jeg blevet hærdet.
Kent: Jeg forstår ikke jeres mørke tale.
Gloster: Da kunne knægtens mor forstå den i mørke; og så bulnede hun ud og fik, med respekt at melde, en dreng til vuggen, før hun fik en mand til sengen. Har I fært af min fejl?
Kent: Den fejl kan jeg ikke ønske ugjort, når den har fået så kønt et resultat.
Gloster: Jeg har jo ellers en søn, på lovlig vis, et års tid ældre end ham der, men han er mig ikke mere kær. Selv om den rad kom noget næsvist til verden, før der var sendt bud efter ham, så var hans mor ligegodt smuk; det var en virkelig fornøjelse at lave ham, og nu skal horeungen erklæres for ægte. – Kender du denne ædle herre, Edmund?
Edmund: Nej, Eders Nåde.
Gloster: Jarlen af Kent; husk ham herefter som min ærede ven.
Edmund [til Kent]: Til Eders Nådes tjeneste.
Kent: Jeg kan ikke lade være at synes om jer, og håber på et nærmere bekendtskab.
Edmund: Jeg skal prøve at gøre mig værdig til det, herre.
Gloster: Han har været ude i ni år, og han skal af sted igen. – Der kommer kongen!
[Fanfare. En krone bliver båret ind. Kong Lear, hertugerne af Cornwall og Albany, Goneril, Regan og Cordelia kommer ind med følge]
Lear: Gå, Gloster, tag imod de høje herrer
af Frankrig og Burgund.
Gloster: Ja, Eders Højhed.
[Gloster og Edmund går]
Lear: Imidlertid vil vi tilkendegive
vor lønlige beslutning. – Tag mig kortet. –
Så vid da: Vi har delt vort kongerige
i tre, og det er nu vor agt at ryste
af vore gamle skuldre hver bekymring
og hvert besvær, og overdrage dem
til yngre kræfter, mens vi uden byrde
vil liste mod vor grav. – Vor søn af Cornwall,
og I, vor ligeså hengivne søn
af Albany, det er vor faste vilje
i denne stund at gøre kendt for alle
hvad 
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